
VÝSUVNÁ ROLETA/MARKÝZA

CELESTE
NÁVOD K OBSLUZE

(překlad původního návodu k obsluze)

TYP: M1100-2,95X2,5 m

CZ



PŘED POUŽITÍM VÝROBKU PŘEČÍST NÁVOD! 
Návod k obsluze uschovejte pro další použití a předejte jej každému dalšímu uživa-
teli! POZOR! Výrobek nepatří do rukou dětem! Tento výrobek není hračkou ani není 
určen na hraní! Výrobek nestavte v blízkosti zdrojů tepla nebo otevřeného ohně! 
Nedodržení bezpečnostních pokynů může mít za následek nejen ohrožení zdraví 
osob, ale také škodu na majetku nebo poškození výrobku!
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Bezpečnostní pokyny

VAROVÁNÍ: 

Používat pouze ve venkovním prostředí!

Před použitím výrobku důkladně přečíst návod a uschovat jej pro pozdější použití!

Výrobek není hračkou pro děti! Zajistěte proto aby si s markýzou nehrály!

Mohlo by dojít ke zranění, jako například přiskřípnutí prstů apod! Vždy mějte nad dětmi do-
hled!

Na konstrukci markýzy nikdy nezavěšujte žádné předměty ani se na ni nezavěšujte rukama!

Jakékoliv úpravy výrobku mohou být nebezpečné, nikdy neprovádějte úpravy ani změny na 
výrobku!

Markýzu nikdy neumísťujte v blízkosti ohně, tepelných zářičů, odlétávajících jisker apod. 
Mohlo by dojít ke vznícení nebo k jejímu poškození!

V případě větrného počasí nebo před bouřkou je nutné markýzu zavřít. Poryv větru by mohl 
markýzu zachytit a převrhnout a způsobit tak škody na majetku nebo zdraví včetně poškození 
markýzy!

Tyto markýzy jsou navrženy tak, aby sloužily výhradně jako ochrana proti slunečnímu svitu. 
Markýzy nejsou v žádném případě určeny k použití za silného větru, deště, krupobití či sněže-
ní. Nastanou-li výše uvedené povětrnostní podmínky, neprodleně zatáhněte roletu do zcela 
složené polohy.

Ovládání rolety - rozvinování a svinování provádějte opatrně a s citem. Násilným použitím 
může dojít k mechanickému poškození roletového mechanismu. Na mechanické poškození 
výrobku se nevztahuje záruka.

Pro montáž této rolety je nezbytné, aby měl uživatel určitou úroveň technického povědomí. 
Tuto roletu nikdy nemontujte bez pomoci, a to v následujících případech:

	o Pokud si nejste jisti, zda může být roleta namontována na Vámi zvolené místo.

	o Pokud nerozumíte pokynům tohoto návodu a funkci jednotlivých dílů v balení.

	o Pokud nemáte k dispozici nářadí potřebné k provedení montáže.

	o Pokud nemáte potřebné technické povědomí v této oblasti.

Pro manipulaci a montáž této rolety je zapotřebí minimálně dvou dospělých osob, neboť je ro-
leta příliš velká a má značnou hmotnost. Nikdy se nepokoušejte roletu instalovat bez pomoci 
minimálně jedné osoby. V případě, že dojde k pádu rolety, může dojít k vážným poraněním a 
škodám! V případě nutnosti kontaktujte autorizovanou montážní firmu za účelem provedení 
odborné montáže. 

Montáž nesmí provádět osoby s omezenými fyzickými, smyslovými a nebo duševními schop-
nostmi anebo osobami s nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí nebo osoby, které se dosta-
tečně neseznámili s návodem k obsluze a montáži.

Montáž neprovádějte pokud jste unaveni nebo pod vlivem alkoholu, léků nebo jiných návy-
kových látek apod. Výrobek se nepokoušejte sestavit nebo montovat pokud máte sklony k 
záchvatům, závratím apod.

Montáž provádějte vždy minimálně ve 2 osobách!

Montáž provádějte pouze za příznivého počasí, kdy není větrno a mokro! Montáž nikdy ne-
provádějte za snížené viditelnosti, za větru, bouřky, deště a nepřízně počasí.

Montáž provádějte pouze za denního světla nebo při velmi dobrém osvětlení pracovní plochy!

Zabraňte dětem, třetím osobám nebo domácím zvířatům v přístupu do oblasti montáže - hrozí 
nebezpečí zranění - vždy udržujte děti v bezpečné vzdálenosti!
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Před prvním uvedením do provozu, prosím, prověřte obsah dodávky z hlediska její kompletnosti 
a eventuálně viditelných poškození. Seznam jednotlivých dílů zkontrolujte se seznamem dílů v 
návodu k montáži. V případě, že výrobek není kompletní nebo jsou některé díly poškozeny výro-
bek nesestavujte ani jej nepoužívejte! Nejprve jej zkompletujte a poté jej můžete začít používat.

Rozsah dodávky

Nedotýkejte se kovovými profily a konstrukcí nadzemního elektrického vedení. V případě 
použití žebříku nebo elektrického nářadí vždy dodržujte bezpečnostní pokyny a varování vý-
robců!

Nikdy roletu neinstalujte, pokud zjistíte poškození jakékoliv z jejích částí nebo v případě, že 
kterákoliv část rolety chybí.

Tento výrobek je určen výhradně k montáži na betonové zdi, případně stropy.

Je přísně zakázáno jakkoliv zasahovat do konstrukce výrobku bez předchozího výslovného 
svolení výrobce nebo jeho autorizovaného zástupce.

Před započetím montáže se přesvědčte, že máte čisté ruce, v opačném případě hrozí zašpině-
ní tkaniny výrobku nebo konstrukce.

Používání rolety během mrazu může způsobit poškození výrobku.

Používání rolety během sněžení může způsobit poškození výrobku.

V případě deště zatáhněte roletu zpět do zcela složené polohy, (pokud je skon rolety vůči 
vodorovné úrovni menší než 14°).

Je přísně zakázáno šplhat na roletu nebo se za ni držet, případně na roletu cokoliv zavěšovat.

Krycí fólie na povrchu konstrukce je používána za účelem ochrany povrchové úpravy a může 
být sejmuta teprve po skončení montážních prací.

Při plném vysunutí rolety dochází k působení různých okolních vlivů a sil jako jsou např. vítr, 
déšť, apod. Tyto vlivy, které mohou být často velmi silné, musí roleta vydržet a přenést jejich 
působení na konstrukci, která musí být proto pevně ukotvena do zdi pomocí kotevních úchy-
tů, resp. kotev. V případě, že dojde k působení nadměrné síly na plochu rolety, je tato síla ná-
sledně absorbována konstrukcí rolety a dále přenesena na kotevní šrouby. Z tohoto důvodu 
je nutné zajistit následující: Před započetím jakýchkoliv úkonů spojených s montáží nejprve 
zkontrolujte maximální nosnost podkladu (zdiva), na kterém bude roleta následně ukotvena, a 
pokud to situace vyžaduje, proveďte nezbytné kroky k zajištění stabilní a bezpečné instalace 
kotev. V případě, že má podklad nedostatečnou nosnost či stabilitu, konzultujte montáž s 
odborníkem.

Tyto rolety jsou navrženy tak, aby sloužily výhradně jako ochrana proti slunečnímu svitu. Ro-
lety nejsou v žádném případě určeny k použití za silného větru, deště, krupobití či sněžení. 
Nastanou-li výše uvedené povětrnostní podmínky, neprodleně zatáhněte roletu do zcela slo-
žené polohy.

VAROVÁNÍ:
Markýza je určena pouze k ochraně proti slunečním paprskům a vytvoření stínu!

Není určena k ochraně před deštěm, zhoršeními povětrnostními podmínkami nebo sněhem! 

Šetrným a ohleduplným zacházením výrazně prodloužíte životnost výrobku!

VAROVÁNÍ! 
Obalový materiál, zejména plastové sáčky udržujte mimo dosah dětí! Hrozí nebezpečí udušení! 
Obalový materiál zlikvidujte vhodným způsobem!



5

Seznam dílů

Díl Počet ks

Roleta 1

Kotevní úchyt s šesti-hranným šroubem a pojistnou maticí 2

Kotva s pojistnou maticí, podložkou a pojistným kroužkem 4

Klika ovládání posuvného mechanismu 1

Návod k montáži 1
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Popis výrobku

1 Popředí tkaninové plachty

2 Tkanina stínidla

3 Kotevní úchyt

4 Převod výsuvného mechanismu

5 Nosník bubnu rolety

6 Oko pro ovládání výsuvného 
mechanismu

7 Úchyt ramene 

8 Trubka čtvercového průřezu

9 Buben rolety

10 Sklopné rameno

11 Klika ovládání výsuvného me-
chanismu

12 Přední - příčná lišta
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Příprava před montáží

Opatrně vybalte všechny části rolety z originálního balení a pěnových chráničů. Jednotlivé části 
vyjměte z plastových obalů a opatrně jednotlivé díly seřaďte vedle sebe tak, aby nedošlo k jejich 
poškození, poškrábání nebo zašpinění během montáže. Poté se přesvědčte, že dodané díly jsou 
kompletní, odpovídají seznamu dílů v tomto návodu a jsou všechny v bezvadném stavu. V případě 
jakýchkoliv dotazů kontaktujte Vašeho dodavatele.

Za všech okolností mějte na paměti, že během vybalování výrobku může dojít k náhlému a neče-
kanému roztažení rolety.

Seznam nářadí, které budete potřebovat pro montáž výrobku:

•	 Vrtačka

•	 Vrtáky do zdiva (betonu) o průměru 14 mm

•	 Vodováha

•	 Klíče: 14 mm, 17 mm a 19 mm

•	 Štafle

•	 Svinovací metr

•	 Křída nebo značkovač

•	 Dřevěná palička

VAROVÁNÍ! 
Před montáží zkontrolujte a ověřte druh a tuhost zdi ke které budete markýzu připevňovat! Je 
pravděpodobné, že pro typ vašeho zdiva bude nutné použití jiného typu kotvícího spojovacího 
materiálu - tzn. jiný typ šroubů a hmoždinek než které jsou přiloženy v základním balení! Zá-
kladní balení obsahuje hmoždinky a šrouby, které jsou vhodné pouze pro klasické cihlové zdi-
vo! Věnujte prosím zvýšenou pozornost zateplenému zdivu s vrstvou tepelné izolace například 
polystyrenu nebo speciální vaty, tento typ zatepleného zdiva vyžaduje speciální hmoždinky 
a šrouby! Jiné hmoždinky a šrouby vyžadují také panelové zdi nebo jiné speciální obklady! O 
vhodném použití hmoždinek a šroubů se pro tento případ vždy nejdříve poraďte s odborníkem 
nebo specialistou!
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Montáž

6

Drawing 1: 
Ensure that you also take this drop 
height into account in your decision 
on where to install the awning. The 
awning front bar should have a 
height between 2.5 and 4 m.

           

                   Tilt angle 

Step 2: Mark drilling holes 
After choosing mounting position you can mark where you need to drill holes for the brackets. Draw 
a horizontal line at the height of the required place. Use a long taper measure, a level and chalk. 
We already marked where and with what width brackets need to be mounted. Measure the width 
between the brackets and copy it to the line on your wall/ceiling. 
Mark the corresponding places on the wall by running a marker pen through the holes at the bottom 
of the brackets. 

Drawing 2: 
Mark where you need to drill holes for brackets 
with a chalk line to ensure awning is straight. 

Step 3: Drill holes 
Use 14-mm masonry drill to drill the holes for the brackets at the appropriate marks on the wall. The 
holes should be 9 cm deep in the wall and must be drilled through solid masonry or concrete. Do not 
bore through mortar because this does not offer the strong enough support that is required by the 
installation of awning. 

Při volbě místa instalace se vždy přesvědčte, že je za všech okolností uvažována rozteč sklonu, 
viz nákres. 1.

Přední, příčná lišta stínidla rolety by měla být za všech okolností ve výšce mezi 2,5 a 4 m nad 
úrovní povrchu.

Montáž rolety na betonové zdi nebo stropy
Rolety mohou být instalovány v minimální povolené výšce 2,5 m od povrchu, a to výhradně na 
železobetonových zdech či stropech. V případě jakýchkoliv pochybností se proto obraťte na od-
borníka za účelem provedení odborné montáže.

Před započetím montáže se přesvědčte, že je povrch zdi/stropu absolutně rovný a bude tak mož-
né zajistit pevné usazení kotevních úchytů na celý povrch jejich dosedacích ploch.

VAROVÁNÍ! Pro manipulaci a montáž rolety je zapotřebí minimálně dvou dospělých osob.

 Za účelem zajištění bezpečné a správné instalace, si nejprve dobře rozmyslete, jak budete 
kotvit roletu ke zdi.

Krok 1: Nejprve zvolte vhodné místo pro montáž rolety
Dbejte na to, abyste při volbě místa vždy počítali s minimální předepsanou výškou a sklonem od 
povrchu. Úhel sklonu rolety může být vždy dodatečně nastaven po montáži. Nicméně, ideální 
úhel sklonu je již přednastaven výrobcem a může být následně seřízen pouze minimálně. Přibližná 
celková plocha zastínění se liší na základě použitého typu rolety. Doporučujeme nastavit přední, 
příčnou lištu rolety tak, aby byla ve výšce minimálně 2,5 m při plném vysunutí rolety.

V případě, že si přejete roletu namontovat nad balkonové dveře, měl by být vždy zachován pro-
stor min. 20 cm nad dveřním rámem, pokud je zde dostatek místa.

Celková rozteč 
úhlu sklonu

Nákres
Výška přední-
-příčné lišty
(> 2,5 m)

Úhel sklonu Horní úroveň 
kotevního 
úchytu

P
rů

ře
z 

st
ěn

ou

Podlaha
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Krok 2: Značení vrtaných otvorů
Poté, co jste zvolili vhodné místo pro instalaci rolety, můžete přistoupit k označení otvorů, které 
bude nutné vyvrtat za účelem uchycení kotev. Nejprve narýsujte vodorovnou přímku v požadova-
né výšce. Použijte svinovací metr, vodováhu a křídu. Označte body pro vyvrtání otvorů dle jejich 
roztečí, a kotevních úchytů. Změřte rozteče mezi jednotlivými kotevními úchyty a přeneste je na 
přímku na stěně/stropu. Poté označte odpovídající body na stěně/stropu, označením skrze spodní 
otvor kotevních úchytů pomocí značkovače.

Nákres 2:

Označte úroveň, ve které je nutné vyvrtat otvory pro kotevní úchyty načrtnutím linky tak, aby byla 
zajištěna vodorovná poloha rolety.

Krok 3: Vrtání otvorů
Pro vrtání kotevních otvorů, dle předem označených bodů ve vhodné úrovni, použijte vrták do be-
tonu o průměru 14 mm. Otvory by měly být 9 cm hluboké, a musí být vrtány výhradně do pevného 
zdiva nebo betonu, jak je zmíněno výše. Tyto otvory nikdy nevrtejte do malty, neboť neposkytuje 
dostatečnou nosnost, která je vyžadována pro instalaci rolety.

Nákres 3:
Pro vyvrtání 9 cm hlubokých otvorů použijte vrták do zdiva o průměru 14 mm.
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Drawing 1: 
Ensure that you also take this drop 
height into account in your decision 
on where to install the awning. The 
awning front bar should have a 
height between 2.5 and 4 m.

           

                   Tilt angle 

Step 2: Mark drilling holes 
After choosing mounting position you can mark where you need to drill holes for the brackets. Draw 
a horizontal line at the height of the required place. Use a long taper measure, a level and chalk. 
We already marked where and with what width brackets need to be mounted. Measure the width 
between the brackets and copy it to the line on your wall/ceiling. 
Mark the corresponding places on the wall by running a marker pen through the holes at the bottom 
of the brackets. 

Drawing 2: 
Mark where you need to drill holes for brackets 
with a chalk line to ensure awning is straight. 

Step 3: Drill holes 
Use 14-mm masonry drill to drill the holes for the brackets at the appropriate marks on the wall. The 
holes should be 9 cm deep in the wall and must be drilled through solid masonry or concrete. Do not 
bore through mortar because this does not offer the strong enough support that is required by the 
installation of awning. 
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Step 4: Insert anchors into wall 
After drilling the holes you can insert the anchors into the wall. Remove lock nut, washer and locking 
ring before you insert the anchor. Store these parts so that you can reach them easily in the next 
step.

It may be necessary to drive the anchor bolts in with a wooden hammer because they do 
not go in easily. Do not use a metal hammer for this purpose because this could damage 
the threads on the top of the bolts.  

If the bolts need to be driven into the wall with a hammer, we recommend initially placing 
the nut on the screw loosely (only placing it loosely on the bolt) because this avoids 
damage to the bolt threads.  

Drawing 4: 
Insert the anchor into the drilled hole as 
shown in picture on the right

Step 5: Fixing the brackets 
Place the bracket on the screw protruding from the wall. Then add flat washer and spring washer 
and fix the bracket with lock nuts. Tighten them well. 
It is also possible to fix the awning under a concrete ceiling. If you want to fix the awning under a 
concrete ceiling you must consult a professional expert for this kind of mounting. 

Drawing 5: 
Bracket has been prepared to be fixed on 
a wall. Chose the whole you need to fix 
them according to drawing. 

Drawing 3: 
Use 14-mm masonry drill to drill 9 cm deep 
holes. 

Vodorovná linie(pro dosažení přesnosti použijte vodováhu)

Podlaha

Úchyt ramene

Pozice 
kotevních 

úchyt

Pozice kotevních úchyt Pozice 
kotevních 

úchyt

Dveře Dveře

průřez stěnou

14 mm vrták do zdiva

Nákres

Nákres
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Krok 4: Instalace kotev do zdi
Po vyvrtání požadovaných kotevních otvorů je možné přikročit k instalaci kotev do stěny. Nejprve 
z kotev odšroubujte pojistnou matici, plochou podložku a pérovou podložku. Tyto díly zatím ulož-
te stranou pro pozdější použití v dalším kroku.

•	 Při vkládání kotev do předvrtaných otvorů může být zapotřebí použití dřevěné palice, neboť 
kotvy mohou narážet na překážky. Nikdy však pro tento účel nepoužívejte kovovou palici, neboť 
by mohlo dojít k poškození závitů v horní části kotev.

•	 V případě, že je nutné použít palici k zaražení kotev do otvorů, doporučujeme nejprve našrou-
bovat matici na okraj šroubu, což zabrání poškození závitů na horním okraji.

Krok 5: Upevnění kotvících úchytů
Usaďte kotvící úchyty na kotevní šrouby, které vyčnívají ze zdi. Poté, nasaďte plochou podložku a 
pérovou podložku, a následně dobře utáhněte kotevní úchyt pomocí pojistné matice.

Rolety je rovněž možné montovat na betonové stropy. V takovém případě je nezbytné instalaci 
konzultovat s odborníkem v oboru pro zajištění bezpečné a správné instalace.

Nákres 5:
Kotevní úchyt je připraven k uchycení ke stěně. Při montáži postupujte dle nákresu.
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Step 4: Insert anchors into wall 
After drilling the holes you can insert the anchors into the wall. Remove lock nut, washer and locking 
ring before you insert the anchor. Store these parts so that you can reach them easily in the next 
step.

It may be necessary to drive the anchor bolts in with a wooden hammer because they do 
not go in easily. Do not use a metal hammer for this purpose because this could damage 
the threads on the top of the bolts.  

If the bolts need to be driven into the wall with a hammer, we recommend initially placing 
the nut on the screw loosely (only placing it loosely on the bolt) because this avoids 
damage to the bolt threads.  

Drawing 4: 
Insert the anchor into the drilled hole as 
shown in picture on the right

Step 5: Fixing the brackets 
Place the bracket on the screw protruding from the wall. Then add flat washer and spring washer 
and fix the bracket with lock nuts. Tighten them well. 
It is also possible to fix the awning under a concrete ceiling. If you want to fix the awning under a 
concrete ceiling you must consult a professional expert for this kind of mounting. 

Drawing 5: 
Bracket has been prepared to be fixed on 
a wall. Chose the whole you need to fix 
them according to drawing. 

Drawing 3: 
Use 14-mm masonry drill to drill 9 cm deep 
holes. 
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It may be necessary to drive the anchor bolts in with a wooden hammer because they do 
not go in easily. Do not use a metal hammer for this purpose because this could damage 
the threads on the top of the bolts.  

If the bolts need to be driven into the wall with a hammer, we recommend initially placing 
the nut on the screw loosely (only placing it loosely on the bolt) because this avoids 
damage to the bolt threads.  

Drawing 4: 
Insert the anchor into the drilled hole as 
shown in picture on the right

Step 5: Fixing the brackets 
Place the bracket on the screw protruding from the wall. Then add flat washer and spring washer 
and fix the bracket with lock nuts. Tighten them well. 
It is also possible to fix the awning under a concrete ceiling. If you want to fix the awning under a 
concrete ceiling you must consult a professional expert for this kind of mounting. 

Drawing 5: 
Bracket has been prepared to be fixed on 
a wall. Chose the whole you need to fix 
them according to drawing. 

Drawing 3: 
Use 14-mm masonry drill to drill 9 cm deep 
holes. 

Vložte kotvu do 
předvrtaného otvoru

PRŮŘEZ STĚNOU

PRŮŘEZ 
KOTEVNÍHO 

ÚCHYTU

PODLOŽKA

Nákres

Nákres
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•	  Pevně utáhněte matice na kotevních úchytech pomocí 17 mm klíče. Doporučujeme použití klíče 
s okem, kde nehrozí riziko sklouznutí klíče a následného poškození matice.

Jakmile dojde k plnému dotažení matic, kotevní úchyty musí pevně dosednout na zeď. V případě, 
že je možné s nimi i nadále volně pohybovat, je nutné pokračovat v utahování. 

Za všech okolností se přesvědčte, že jsou kotevní úchyty pevně utaženy a usazeny ve stěně, a 
je tak zcela vyloučeno jejich případné vytržení po instalaci rolety.
Nikdy se nepokoušejte kotevní úchyty či kotvy uchycovat na uvolněné, kamenné zdivo nebo 
jiné stěny, které nejsou absolutně pevné.

Krok 6: Instalace rolety
Jakmile dojde k ukončení montáže všech 3 kotevních úchytů, je možné přistoupit k instalaci sa-
motné rolety. K tomuto úkonu budete potřebovat minimálně dvoje štafle (pro 2 osoby) tak, aby 
byla zajištěna požadovaná výška montáže. Za všech okolností se přesvědčte, že jsou oba žebříky 
postaveny na rovném a pevném povrchu. Používejte výhradně žebříky, resp. Štafle nebo plošiny, 
které jsou vhodné pro podobné montážní práce.

Nejprve roletu nasaďte na kotevní úchyty, jak je znázorněno na nákresu níže. Ihned poté roletu 
zajistěte na pozici pomocí bezpečnostních šroubů a utáhněte je pomocí pojistné matice. 

Kotevní úchyty pro instalaci rolety na stěnu nebo strop:

Nákres 6:  Nasaďte roletu na úchyty, jak je znázorněno na nákresu. 6.1. 

Poté roletu upevněte na pozici pomocí pojistného šroubu, ploché podložky a pojistné matice (6.2), 
a poté je pevně utáhněte.

8

Firmly tighten the bolts with a 17mm wrench: it is best to use a wrench with a closed end 
rather than an open end because this will avoid damage to the nut if it should slip.  

As soon as they are fully inserted, the brackets must sit firmly in the wall. If they are still 
moving in any form, you must further tighten it. Ensure that the wall brackets are 
screwed firmly to the wall, so that they can in no case tear out when the awning is 
installed. 

Do not try to secure the wall brackets to loose wall stones or any surfaces that are 
not absolutely firm.  

Step 6: Install awning 
After all three brackets have been mounted properly you can fix the awning. At least two ladders are 
required to install the awning in order to obtain the required height. Ensure that the ladders are 
firmly resting on the ground so that you cannot fall. Only use ladders that are suitable for such 
assembly work. 
Insert the awning into brackets as shown in drawing below. Then immediately insert the safety 
screw and fix it with lock not. Attachment brackets for wall and ceiling installation:  

Drawing 6: 
Insert awning to bracket as 
shown in 6.1. Fix the awning 
with delivered safety screw, 
flat washer and nut (6.2) and 
tighten it properly. 

In case the square tube cannot be inserted into the wall brackets, you should slightly loosen 
the wall bracket screws and then try it once again. This time, move the awning slightly 
forward and backwards until the bearing tube slips into the brackets. Then immediately 
insert the safety screw and fix it with lock not. Use a 19 mm wrench to tighten it. 
Attention! Also tighten the safety screws of wall brackets again and ensure that they 
have been adequately secured.  

After the awning has been mounted properly and has been adequately secured please take 
away the protective band that you can find on the arm of the awning. Otherwise it cannot be 
opened. Store the protective band; you can use it in future when storing the awning. 

Attention: Misplacing and misapplying the awning can cause seriously danger. Only mount 
the awning yourself when you understand the mounting instructions completely and when 
you are sure that the wall or ceiling you want to mount the awning on is suitable. For your 
own and the safety of other people please contact an authorized assembler for help. 

Operation

Pojistný šroub s maticí
Průřez 
stěnouPrůřez stěnou

Nákres



12

•	  V případě, že čtvercovou trubku rolety není možné nasadit na kotevní úchyty, je nutné mírně 
povolit kotevní šrouby a postup opakovat. Tentokrát je nutné trubku posunout nepatrně vpřed a 
vzad dokud nedojde k nasunutí trubky na kotevní úchyty. Poté je nutné ihned vložit a utáhnout 
pojistné šrouby a matice. Zde k dotažení použijte 19 mm klíč.

Upozornění! V případě opakování kroků instalace je nutné opět utáhnout pojistné šrouby a 
matice a přesvědčit se, že jsou dostatečně dotažené.

Jakmile je dokončena správná instalace rolety na stěně, a roleta byla kompletně zajištěna, 
je možné sejmout ochrannou pásku z konstrukce ramen. V opačném případě nebude možné 
roletu roztáhnout. Ochrannou pásku uschovejte pro budoucí použití, v případě uskladnění 
rolety.

Upozornění: Nevhodná instalace, příp. instalace rolety, která není v souladu s předpisy vý-
robce, může způsobit vážná poranění osob. Roletu montujte bez pomoci odborníka, pouze 
pokud naprosto rozumíte všem montážním pokynům a jste si jisti pevností a vhodností stěny, 
příp. stropu, na který bude roleta montována. Pro zajištění Vaší maximální bezpečnosti i bez-
pečnosti dalších osob, v případě potřeby, kontaktujte odborný servis pro zajištění montáže.
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Použití

Nastavení rozteče úhlu sklonu ramen
Roleta je dodávána s přednastaveným, optimálním úhlem sklonu ramen. Nicméně, v případě po-
třeby je možné nastavit úhel stínidla v rozmezí 0 -30° dle požadavků.

 Jakmile dosáhnete nejvyšší možné úrovně sklonu, není dále možné otáčet okem na mechani-
smu. Nesnažte se nadále otáčet okem pomocí síly! V opačném případě může dojít k poškození 
mechanismu ramene a zániku záruky.
Před nastavováním úhlu roletu nikdy nevytahujte na větší úroveň, než je ¼ délky jejího plného 
dosahu.

Nákres 7:
Úhel rozteče může být nastaven na všech ramenech, která jsou nastavitelná, viz obr. (7.1).

Sejměte plastové krytky, uvolněte bezpečnostní šroub 9 pomocí 14 mm klíče. Poté otáčejte šrou-
bem nastavení ve směru hodinových ručiček pro zmenšení úhlu rozteče, šroubem otáčejte proti 
směru hodinových ručiček pro zvětšení úhlu rozteče. Jakmile dosáhnete požadovaného úhlu roz-
teče, opět utáhněte pojistné matice a vraťte plastové krytky zpět na své místo (7.2).

9

Adjusting the pitch angle 
The awning is already delivered with an optimally adjusted pitch angle. However, users can adjust 
the screen angle within a range of 0 - 30 degrees as desired. 

Once you have achieved the highest possible range of pitch, the loop cannot be turned any 
farther. Do not force it! Failure to follow these instructions can damage the flex pitch 
shoulder and void the warranty. 

Extend the awning no more than 1/4 of its full projection before adjusting. 

Drawing 7: 
The pitch angle can be adjusted on all arms in 
the adjusting area (7.1). 

Take off the plastic caps, loosen the locking 
bolts 9 with a 14mm wrench. 
Turn the adjusting screw clockwise to decrease 
the pitch angle; turn counter-clockwise to 
increase the pitch angle. When achieved to the 
desired pitch angle, tighten the safety nuts and 
put the plastic caps back on it (7.2). 

Follow the same procedure until all arms have been adjusted to the desired level. 

The front bar must always be level. To ensure that both sides are completely level, a 
built-in level is located on the front bar: the air bubble must be exactly in the middle of the 
level.  

Place the plastic caps on the screws to protect them against weather based corrosion. 
Always remove the crank handle and keep it in a safe and dry place 

Extend and retract the awning 
The awning can be extended and retracted by a crank handle included in delivery.  

9

Adjusting the pitch angle 
The awning is already delivered with an optimally adjusted pitch angle. However, users can adjust 
the screen angle within a range of 0 - 30 degrees as desired. 

Once you have achieved the highest possible range of pitch, the loop cannot be turned any 
farther. Do not force it! Failure to follow these instructions can damage the flex pitch 
shoulder and void the warranty. 

Extend the awning no more than 1/4 of its full projection before adjusting. 

Drawing 7: 
The pitch angle can be adjusted on all arms in 
the adjusting area (7.1). 

Take off the plastic caps, loosen the locking 
bolts 9 with a 14mm wrench. 
Turn the adjusting screw clockwise to decrease 
the pitch angle; turn counter-clockwise to 
increase the pitch angle. When achieved to the 
desired pitch angle, tighten the safety nuts and 
put the plastic caps back on it (7.2). 

Follow the same procedure until all arms have been adjusted to the desired level. 

The front bar must always be level. To ensure that both sides are completely level, a 
built-in level is located on the front bar: the air bubble must be exactly in the middle of the 
level.  

Place the plastic caps on the screws to protect them against weather based corrosion. 
Always remove the crank handle and keep it in a safe and dry place 

Extend and retract the awning 
The awning can be extended and retracted by a crank handle included in delivery.  

Oblast 
nastavení 

sklonu

Pojistná matice

Šroub pro 
nastavení sklonu

Plastová krytka

Pojistná matice

Nákres
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10

Drawing 8: 
Insert the handle in the loop that is fixed at the 
awning. Open the awning by turning the crank 
handle clockwise. By turning it 
counter-clockwise you can retract the awning. 

The awning's crank gear has no stop to limit revolutions of the roller tube. To avoid 
damage to the fabric, therefore, the awning fabric must always be properly rolled up.

The awnings are intended as a protection against the sun only. It is not to be used 
during periods of strong wind, rain, hail, or snow. In case of such conditions, retract the 
awning immediately. 

Never allow children to play with the awning.

Be sure the fabric is tensioned. If the fabric is not tensioned during extension, please turn 
counter-clockwise until the fabric is tensioned. 

Do not put any objects or parts of your body e. g. hands, in the awning while 
extending and retracting. Hazard of crush! 

When the front bar touches the roller as shown in following figure during retraction, don’t try 
to make them closer, otherwise the product might be damaged 

Take out the crank handle from loop after adjusting the awning as you wish and put 
it on a place that is not reachable for children to avoid that they play with the awning.

General notes of the awning fabric 

Awning fabrics are high performance products. Nevertheless, even given today's state of the art and 
the requirements imposed by environmental protection, there are limits to perfection. Certain 
appearances in the fabric that are sometimes objected to are still possible despite sophisticated 
production and processing technology.  
Basically, these effects occur to different degrees in almost all awning fabrics. They do not decrease 
the quality of the fabrics in any way, however.  
To avoid irritation, we would like to expressly draw your attention to the following characteristics in 
terms of consumer education:  

 Creases are created during fabrication and when folding the awning fabric. In the course of 
this process, especially in lighter colors, surface effects can be created in the crease 
(pigment displacements), which appear darker with backlight (like stripe of dirt). They do not 
decrease the value or the performance of the awning.  

 Chalk effects are light stripes that are created when processing refined goods and cannot 
be totally avoided even with the greatest of care. Thus, they also do not constitute a reason 
for complaint.  

 Rain impermeability: Acrylic and polyester sun protection awning materials are impregnated 
with water-repellents and at a minimum tilt of 14 degrees will withstand a light, short rain. In 
stronger or longer rain, awnings must be retracted to avoid damage. Awnings that are rolled 

Tento postup opakujte pro nastavení všech ramen do požadované úrovně.

Přední příčná lišta musí být vždy ve vodorovné poloze. Za účelem zajištění stálé vodorovné polohy 
je přední lišta vybavena vestavěnou vodováhou. Bublina vodováhy musí být za všech okolností 
přesně ve středu.

Plastové krytky umístěte na hlavy šroubů tak, aby byla zajištěna jejich ochrana proti povětr-
nostním vlivům a následné korozi. Po každém použití vždy vyjměte kliku ovládání mechanismu a 
uschovejte ji na suchém a čistém místě.

Vysunutí a zasunutí rolety
Roleta může být vysunuta a zasunuta pomocí kliky, která ovládá výsuvný mechanismus, a která je 
součástí balení výrobku.

Nákres 8:
Vložte kliku do oka, které je umístěno na vnější straně mechanismu, viz nákres č. 8. Poté vysuňte 
roletu pozvolným otáčením kliky ve směru hodinových ručiček.  Otáčením kliky proti směru hodi-
nových ručiček dojde k opětovnému zatažení rolety.

Oko pro ovládání 
mechanismu

Klika ovládání me-
chanismu

Nákres
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Výsuvný mechanismus ovládaný pomocí kliky není vybaven dorazem otáček na bubnu rolety. 
Aby nedošlo k poškození stínidla, musí být tkanina vždy navíjena správně.

Tyto rolety jsou navrženy tak, aby sloužily výhradně jako stínidlo proti slunci. Nejsou určeny 
pro používání za silného větru, deště, krupobití či sněžení. V případě, že takovéto povětrnost-
ní podmínky nastanou, je nutné neprodleně roletu zasunout do uzavřené polohy.

Za všech okolností zamezte tomu, aby si s roletou hrály děti.

Vždy se přesvědčte, že je tkanina (plachta) stínidla dostatečně napnuta. V případě, že plachta 
není při plném vysunutí – otevření rolety - plně napnuta, napněte plachtu otočením kliky 
proti směru hodinových ručiček pro správné napnutí plachty.

Během procesu vysunování nebo zasunování rolety dbejte na to, aby nedošlo k náhodnému 
kontaktu konstrukce rolety s částmi Vašeho těla nebo jinými předměty, příp. zachycení jiných 
předmětů mechanismem rolety. Hrozí vážné riziko poranění!

Jakmile se při zasouvání rolety dotkne přední lišta bubnu, jak je znázorněno na následujícím 
nákresu,  již se nadále nesnažte lištu přitáhnout blíže. V opačném případě může dojít k po-
škození rolety.

Po každém nastavení rolety je nutné vyjmout kliku ovládání výsuvného mechanismu z oka na 
vnější straně mechanismu a kliku uložit mimo dosah dětí, aby nedošlo k případnému poško-
zení nebo ztracení.
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Obecné informace o druhu použité tkaniny

Tkanina, která je použita pro tento výrobek, je vysoce odolná. Nicméně, i přes využití posledních 
technologií v kombinaci s požadavky na ochranu životního prostředí, zde existují určité limity. 
Tkanina může, i přes pokročilý způsob a technologii výroby, občas vykazovat určité změny ve 
vzhledu. V podstatě se jedná o změny, které, do určité míry, postihují téměř všechny druhy tkanin 
používaných pro účely venkovních rolet proti slunci. Každopádně tyto změny nijak neovlivňují ani 
nezhoršují kvalitu tkaniny. 

Abychom předešli jakýmkoliv nedorozuměním, chceme zde výslovně zmínit následující charakte-
ristiky, které se týkají běžného poučení spotřebitele:

Během výroby a skládání tkaniny dochází ke tvorbě ohybů. Během této fáze, zejména při práci 
se světlejšími odstíny tkaniny, může docházet k drobným změnám vzhledu (změnám odstínu) 
v ohybech, které se proto mohou jevit jako tmavší pruhy oproti pozadí. Takovéto změny v 
odstínech však neznamenají pokles kvality či životnosti tkaniny.

Tzv. křídové efekty jsou světlé pruhy, které se vytváří při zpracování jemných materiálů a 
nemůže tak být naprosto zabráněno jejich výskytu ani přes veškerou péči, kterou výrobku 
věnujeme. Z tohoto důvodu zde rovněž není důvod ke stížnosti.

Nepropustnost dešťové vody: Akrylová a polyesterová ochrana proti slunečnímu záření je 
nanášena na tkaninu společně s vodě-vzdornou ochranou, a při minimálním sklonu 14° zajistí 
ochranu před krátkou a slabou přeháňkou. Pokud by však došlo k delšímu a silnějšímu dešti, 
musí být roleta neprodleně zasunuta tak, aby nedošlo k případnému poškození. Pokud dojde 
k zasunutí již mokré rolety, je nutné ji, jakmile to počasí dovolí, opět roztáhnout, aby bylo 
zajištěno její důkladné vysušení.

Vlnky ve švech/stezích jsou způsobeny vrstvením několika vrstev tkaniny a různým napnutím 
nitě při zašívání. Pnutí mezi vrstvami tkaniny může způsobit zvlnění (např. vafle nebo skládaný 
(zig-zag) efekt). 

Vlákno tkaniny nemusí být nutně stejné barvy jako konkrétní partie obsahující šev.

(Výňatek z dokumentu: Důležité informace pro spotřebitele: Charakteristika tkaniny používa-
né k výrobě rolet proti slunci, vydané Federální Asociací Technické Výroby Textilu e. V.BKTex).
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Model: M1100-2,95x2,5 m

Venkovní rozměry 2950x2500 mm

Počet ramen 2

Průměr rolety 60 mm

Třída odolnosti proti vě-
tru

1

Třída odolnosti proti 
vodě

1

Životnost 5 let (za předpokladu vysunutí a zasunutí mechanismu 2x za den)

Doporučený sklon Min. 14° vůči vodorovné poloze, pro případ deště

Technické údaje
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Pravidelná údržba nejen pomůže k zachování dlouhodobé životnosti výrobku, ale také zajistí Vaši 
osobní bezpečnost při používání výrobku, jakož i bezpečnost dalších osob.

Pravidelně kontrolujte pevné utažení kotevních úchytů.

Jednou za půl roku kontrolujte převodový mechanismus rolety. Pokud zjistíte jakákoliv poško-
zení, neprodleně přestaňte roletu používat. Roletu je dále možné použít až po opravě nebo 
výměně převodového mechanismu.

Jednou za půl roku zkontrolujte veškeré šrouby a matice na výrobku a v případě, že dojde k 
jejich povolení, je pevně utáhněte.

V případě, že dojde k poškození výrobku nebo jeho povolení na kotvení, neprodleně přestaňte 
výrobek používat.

V případě nutnosti opravy výrobku kontaktujte výhradně autorizovaný servis.
Při běžném používání není nutné promazávat pohyblivé části mechanismu. Nicméně, v případě, že 
dojde k situaci, kdy bude nutné tyto části promazat, nikdy nepoužívejte maziva na bázi petroleje. 
Použijte nástavec pro aplikaci maziva ve spreji a mazivo nanášejte v dostatečné míře na oblast 
mezi koncem bubnu s roletou a koncovou příchytkou (svislým čepem). Dbejte na to, aby nedošlo 
omylem k nanesení maziva na tkaninu.

Údržba
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V případě, že nemáte v úmyslu roletu používat po delší časové období, doporučujeme roletu sun-
dat z kotvících úchytů a uskladnit ji na suchém a čistém místě.
Upozornění! Pro provedení tohoto kroku je potřeba minimálně dvou dospělých osob.

Před uskladněním se přesvědčte, že je tkanina rolety zcela suchá. V opačném případě může 
dojít k tvorbě plísní, vzniku skvrn a poškození rolety.

Zatáhněte roletu zcela do bubnu.

Sklopte ramena rolety a opatřete je bezpečnostní páskou tak, aby nedošlo k jejich nechtě-
nému roztažení, což by mohlo způsobit poranění osob či poškození výrobku. Pro tento účel 
můžete použít ochranné pásky, kterými je opatřen nový výrobek. 

Poté sejměte roletu z kotevních úchytů tak, jak je popsáno v bodě 6 – montážních pokynů, 
opačným postupem.

Poté uskladněte roletu na suchém a bezpečném místě, které je mimo dosah dětí.

Uskladnění

V průběhu používání bude docházet k usazování prachu a nečistot na konstrukci rolety, což vyža-
duje pravidelnou údržbu a čistění pro zachování perfektního vzhledu výrobku.
Konstrukce výrobku může být čištěna výhradně neagresivními a ne-abrazivními čisticími pro-
středky, případně mýdlovým roztokem, a po omytí musí být důkladně otřena a osušena. Ve vět-
šině případů není nutné aplikovat mazivo na pohyblivé části výsuvného mechanismu vaší rolety. 
Tkaninu rolety čistěte jednou za půl roku a nahrazujte za originální náhradní díl jednou za 2 roky. 
Při mytí tkaniny používejte výhradně roztok z mýdla na přírodní bázi. Roztok by měl být vlažný. 
Po skončení mytí ponechte tkaninu zcela oschnout.  Pro vysoušení nepoužívejte sušící spotřebiče 
jako např. Fény. Tkaninu ponechte vždy vyschnout přirozenou cestou.

Čistění
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V případě, že roletu potřebujete z jakýchkoliv důvodů demontovat, např. v důsledku ukončení 
životnosti, postupujte dle následujících kroků.

Upozornění! Pro provedení tohoto kroku je potřeba minimálně dvou dospělých osob.
Zcela zatáhněte roletu do bubnu před započetím demontáže. Zajistěte sklopená ramena role-
ty proti opětovnému, nechtěnému otevření, což by mohlo způsobit poranění osob či poško-
zení výrobku. Pro tento účel můžete použít ochranné pásky, kterými je opatřen nový výrobek.  

Poté postupujte dle montážních pokynů v opačném sledu za účelem úspěšné demontáže ro-
lety.

Upozornění! Bezpečnostní pokyny a rady uvedené v tomto návodu musí být absolutně dodr-
žovány za účelem úspěšné demontáže výrobku.

Demontáž



21

Ochrana životního prostředí, zpracování odpadů

Spotřebiče, výrobky, příslušenství a obaly by měly být dodány k opětovnému zhod-
nocení nepoškozujícímu životní prostředí.

Nevyhazujte použité výrobky, spotřebiče nebo zařízení do domovního odpadu!

Zlikvidujte výrobek prostřednictvím schváleného recyklačního provozu nebo pro-
střednictvím komunálního zařízení na likvidaci odpadu nebo sběrného dvora. Dbejte 
platných předpisů! V případě pochyb se poraďte s recyklační firmou. Veškeré obalo-
vé materiály nechte zlikvidovat v souladu s ekologickými předpisy. Takto odevzdané 
výrobky nebo spotřebiče budou shromážděny, rozebrány a dodány k opětovnému 
zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.

Pokud nenaleznete řešení problému v tomto návodu k obsluze nebo v případě záruční či pozá-
ruční opravy, kontaktujte autorizované servisní středisko, které Vám s problémem poradí, seznam 
servisních středisek najdete na www.avenberg.cz/sk

•	 Internet: www.avenberg.cz/sk

•	 E-mail: servis@avenberg.cz

Kontaktní údaje a servis
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1 
 

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
 

 
Potvrzujeme, že vlastnosti výrobku splňují základní požadavky podle tohoto nařízení, popřípadě 
požadavky jiných technických předpisů, že výrobek je za podmínek obvyklého, popřípadě výrobcem 
nebo dovozcem určeného použití bezpečný a že přijal opatření, kterými zabezpečuje shodu všech 
výrobků uváděných na trh s technickou dokumentací a se základními požadavky. 
 
Potvrzujeme tímto, že konstrukce: 
 
Markýza Celeste 
Typ / model : M1100-3x2,5 m  
Výrobek, mající clonu vyrobenu z pružného materiálu, instalovaný k zajištění nebo upravení 
charakteristik, jako jsou tepelné a vizuální vlastnosti existující zasklené plochy (např. okna, dveře), na 
které je používán. 

 
Odpovídá následujícím technickým předpisům v jejich právě platném znění: 
Nařízení vlády č. 163/2002 Sb., kterým se stanoví technické požadavky na vybrané stavební výrobky, 
ve znění nařízení vlády č. 312/2005 Sb a nařízení vlády č. 215/2016 Sb.a Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 305/2011 ze dne 9. března 2011, kterým se stanoví harmonizované 
podmínky pro uvádění stavebních výrobků na trh 
 
 
Pro docílení shody se směrnicemi EU byly použity následující harmonizované normy, národní normy a 
ustanovení: 

EN 13561:2015+AC:2016 

AfPS GS 2019:01 PAK 

 
Certifikační orgán:  
TÜV SÜD Product Service GmbH • Zertifizierstelle • RidlerstraBe 65,  80339 München • Germany 
Výrobce: Zhejiang Electrical Technology Co., Ltd., China 
 
 
Výrobek byl posouzen dle §7 nařízení vlády č. 163/2002 Sb. v platném znění. 
Čísla certifikátů: 
S 50616583 0001 ze dne 2.8.2024 
Test report no.: 14703781 026 
 
Údaje o zplnomocněném zástupci: 
Catini Europe, s.r.o., Nádražní 344/23, Praha 5, 150 00, IČ 281 16 542, DIČ CZ 281 16 542 
 
Petr Zahradník, jednatel společnosti Catini Europe s.r.o., 
Praha, 6.12.2024  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



KINYÚJTHATÓ REDŐZŐK/NAPNYOLÓK

CELESTE
TYP: M1100-2,95X2,5 m

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
(az eredeti használati utasítás fordítása)
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Biztonsági utasítások

FIGYELEM: 
Kizárólag kültéren használható!

A termék használata előtt alaposan olvassa el a használati utasítást, és tárolja későbbi haszná-
latra!

A termék nem játék gyermekeknek! Ezért gondoskodjon arról, hogy ne játsszanak a napellen-
zővel!

Sérülések, mint például becsípett ujjak stb. előfordulhatnak! Mindig felügyelje a gyermekeket!

Soha ne akasszon tárgyakat a napellenző szerkezetére, és ne használja a kezét!

A termék bármilyen módosítása veszélyes lehet, soha ne végezzen módosításokat vagy vál-
toztatásokat a terméken!

Soha ne helyezze a napellenzőt tűz, hősugárzók, szikrázó szikrák stb. közelébe. Kigyulladhat 
vagy megsérülhet!

Szeles időjárás esetén vagy vihar előtt a napellenzőt be kell zárni. Egy széllökés elkaphatja 
a napellenzőt és felboríthatja, ami vagyoni vagy egészségi károkat okozhat, beleértve a na-
pellenző károsodását is!

Ezeket a napellenzőket kizárólag a napfény elleni védelemre tervezték. A napellenzőket se-
mmiképpen sem tervezték erős szélben, esőben, jégesőben vagy hóban való használatra. A 
fenti időjárási körülmények bekövetkezése esetén azonnal húzza a napellenzőt teljesen beh-
úzott helyzetbe.

A redőnyt - óvatosan és érzékenyen - kezelje - tekerje le és tekerje fel. Az erőteljes használat 
mechanikai sérülést okozhat a redőnymechanizmusban. A termék mechanikai sérülésére a 
garancia nem terjed ki.

A redőny felszereléséhez elengedhetetlen, hogy a felhasználó rendelkezzen bizonyos szintű 
műszaki ismeretekkel. Soha ne szerelje fel ezt a redőnyt segítség nélkül az alábbi esetekben:

	o Ha nem biztos benne, hogy a redőny felszerelhető-e az Ön által kiválasztott helyre.

	o Ha nem érti a jelen használati útmutatóban található utasításokat és a csomagban találha-
tó egyes alkatrészek funkcióját.

	o Ha nem rendelkezik a szerelés elvégzéséhez szükséges szerszámokkal.

	o Ha nem rendelkezik a szükséges műszaki ismeretekkel ezen a területen.

A redőny kezeléséhez és felszereléséhez legalább két felnőtt szükséges, mivel túl nagy és 
jelentős súlyú. Soha ne próbálja meg a redőny felszerelését legalább egy személy segítsége 
nélkül. Súlyos sérülések és károk keletkezhetnek, ha a redőny leesik! Szükség esetén forduljon 
egy erre felhatalmazott szerelőcéghez a szakszerű felszerelés érdekében. 

A felszerelést nem végezhetik olyan személyek, akiknek fizikai, érzékszervi vagy szellemi ké-
pességei korlátozottak, vagy nem rendelkeznek elegendő tapasztalattal és/vagy ismeretek-
kel, illetve akik nem ismerkedtek meg kellőképpen a kezelési és felszerelési útmutatóval.

Ne végezze a szerelést, ha fáradt, vagy alkohol, kábítószer vagy más függőséget okozó szerek 
stb. hatása alatt áll. Ne próbálja meg összeszerelni vagy telepíteni a terméket, ha hajlamos a 
rohamra, szédülésre stb.

Mindig legalább 2 fővel szerelje össze!

Csak jó időben szerelje össze, amikor nem szeles vagy nedves az idő! Soha ne szerelje össze 
rossz látási viszonyok között, szélben, viharban, esőben vagy rossz időben.

Csak nappali fényben vagy a munkaterület nagyon jó megvilágításával szereljen!

Kerülje el, hogy gyermekek, harmadik személyek vagy háziállatok a szerelési területre jussa-
nak - sérülésveszély - a gyermekeket mindig tartsa biztonságos távolságban!
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Kérjük, az első használatba vétel előtt ellenőrizze a szállítmány tartalmát a teljesség és az eset-
leges látható sérülések szempontjából. Ellenőrizze az alkatrészjegyzéket az összeszerelési útmu-
tatóban található alkatrészjegyzékkel. Ha a termék nem teljes, vagy bármelyik alkatrész sérült, 
ne szerelje össze és ne használja a terméket! Először szerelje össze, és csak ezután kezdheti el 
használni.

Szállítási terület

Ne érintse a felsővezetékeket fémprofilokkal és szerkezetekkel. Létrák és elektromos szers-
zámok használatakor mindig tartsa be a gyártók biztonsági utasításait és figyelmeztetéseit!

Soha ne szerelje fel a redőnyt, ha annak bármelyik részén sérülést talál, vagy ha a redőny 
bármelyik része hiányzik.

Ez a termék kizárólag betonfalra vagy -mennyezetre történő felszerelésre készült.

A gyártó vagy meghatalmazott képviselőjének előzetes, kifejezett engedélye nélkül szigorúan 
tilos bármilyen módon beavatkozni a termék szerkezetébe.

A szerelés megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy tiszta a keze, különben fennáll a ter-
mék szövetének vagy a szerkezetnek a szennyeződésének a veszélye.

A redőny használata fagyos időjárás esetén a termék károsodását okozhatja.

A redőny használata hóesés közben a termék károsodását okozhatja.

Eső esetén húzza vissza a redőnyt teljesen behajtott helyzetbe (ha a redőny vége 14°-nál 
kisebb mértékben van a vízszinteshez képest).

Szigorúan tilos a redőnyre felmászni, vagy a redőnybe kapaszkodni, illetve a redőnyre bármit 
felakasztani.

A szerkezet felületén lévő fedőfólia a kivitel védelmére szolgál, és csak a szerelési munkálatok 
befejezése után szabad eltávolítani.

Amikor a redőny teljesen felhúzott állapotban van, különböző környezeti hatások és erők, 
például szél, eső stb. hatnak rá. Ezeknek a gyakran igen erős hatásoknak a redőnynek ellen 
kell állnia, és át kell adnia a szerkezetnek, amelyet ezért a falhoz rögzítőelemek segítségével 
szilárdan rögzíteni kell. Abban az esetben, ha a redőny felületére túlzott erő hat, ezt az erőt 
a redőnyszerkezet veszi fel, és továbbítja a horgonycsavarokra. Ezért a következőket kell biz-
tosítani: A szerelési munkák megkezdése előtt először ellenőrizze annak az aljzatnak (falazat) 
a maximális teherbírását, amelyre a redőny később lehorgonyzásra kerül, és ha a helyzet úgy 
kívánja, tegye meg a szükséges lépéseket annak érdekében, hogy a horgonyok stabilan és 
biztonságosan legyenek felszerelve. Ha az aljzat nem rendelkezik elegendő teherbírással vagy 
stabilitással, forduljon szakemberhez a beépítéshez.

Ezeket a redőnyöket kizárólag a napfény elleni védelemre tervezték. A redőnyök semmi-
képpen sem alkalmasak erős szélben, esőben, jégesőben vagy hóesésben való használatra. A 
fenti időjárási körülmények bekövetkezése esetén azonnal húzza a redőnyt teljesen behúzott 
helyzetbe.

FIGYELEM:
A napellenző csak a napsugarak elleni védelemre és árnyékolásra szolgál!

Nem az eső, a romló időjárási viszonyok vagy a hó elleni védelemre szolgál! 

A kíméletes és körültekintő bánásmóddal nagymértékben meghosszabbíthatja a termék éle-
ttartamát!

FIGYELMEZTETÉS! 
A csomagolóanyagokat, különösen a műanyag zacskókat tartsa gyermekek számára elérhetet-
len helyen! Fuldoklás veszélye áll fenn! A csomagolóanyagot megfelelő módon ártalmatlanítsa!
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Az alkatrészek jegyzéke

Epizód Darabszám

Redőny 1

Rögzítés hatszögletű csavarral és záróanyával 2

Horgony rögzítőanyával, alátéttel és zárógyűrűvel 4

Horgony rögzítőanyával, alátéttel és rögzítő gyűrűvel 1

Telepítési utasítások 1
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Termékleírás

1 A szövetvitorla előtere

2 Árnyékoló szövet

3 Horgonyzó konzol

4 Kihúzási mechanizmus fogas-
kerék

5 A redőnydob tartója

6 Szem a kihúzási mechanizmus 
működtetéséhez

7 Karfogantyú 

8 Négyzetes szelvényű cső

9 Redőnydob

10 Összecsukható kar

11 Fogantyú a meghosszabbító 
mechanizmus működtetéséhez

12 Elöl - keresztrúd
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Előkészítés az összeszerelés előtt

Óvatosan csomagolja ki a redőny minden alkatrészét az eredeti csomagolásból és a habszivacs 
védőruhából. Vegye ki az egyes alkatrészeket a műanyag csomagolásból, és óvatosan sorakozta-
ssa fel az alkatrészeket egymás mellé, hogy az összeszerelés során elkerülje a sérüléseket, karcolá-
sokat vagy szennyeződéseket. Ezután győződjön meg arról, hogy a mellékelt alkatrészek teljesek, 
megfelelnek a jelen kézikönyvben található alkatrészlistának, és mind tökéletes állapotban van-
nak. Ha bármilyen kérdése van, forduljon a beszállítójához.

Mindig tartsa szem előtt, hogy a termék kicsomagolása során a redőny hirtelen és váratlan kitá-
gulása előfordulhat.

A termék összeszereléséhez szükséges szerszámok listája:

•	 Fúró

•	 14 mm átmérőjű falazó (beton) fúrószárak

•	 Vízszintes

•	 Kulcsok: 14 mm, 17 mm és 19 mm

•	 Tűzőkapcsok

•	 Rögzítő mérőműszer

•	 Kréta vagy filctoll

•	 Fakalapács

FIGYELEM! 
A felszerelés előtt ellenőrizze és győződjön meg annak a falnak a típusáról és merevségéről, 
amelyre a napellenzőt rögzíteni fogja! Valószínű, hogy az Ön falazatának típusa más típusú 
rögzítő kötőelemeket - azaz más típusú csavarokat és dübeleket - igényel, mint amilyeneket az 
alapcsomag tartalmaz! Az alapcsomag olyan dübeleket és csavarokat tartalmaz, amelyek csak 
hagyományos falazathoz alkalmasak! Kérjük, hogy különös figyelmet fordítson a hőszigetelt 
falazatokra, amelyek hőszigetelő réteggel, például polisztirol vagy speciális gyapotréteggel 
vannak ellátva, ez a fajta szigetelt falazat speciális dübeleket és csavarokat igényel! A panelfa-
lakhoz vagy egyéb speciális burkolatokhoz szintén más dübelek és csavarok szükségesek! Min-
dig előbb konzultáljon szakértővel vagy szakemberrel az ehhez megfelelő dübelek és csavarok 
használatáról!
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Összeszerelés

Redőnyök felszerelése betonfalra vagy -mennyezetre
A redőnyöket a felülettől számított legalább 2,5 m megengedett magasságban lehet felszerelni, 
kizárólag vasbeton falakra vagy mennyezetekre. Ezért bármilyen kétség esetén forduljon szakem-
berhez a szakszerű felszerelés érdekében.

A szerelés megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy a fal/mennyezet felülete teljesen sík, 
hogy a rögzítések szilárdan üljenek a teljes felületen a rögzítőfelületükön.

FIGYELEM! A redőny kezeléséhez és felszereléséhez legalább két felnőtt szükséges.

A biztonságos és helyes felszerelés érdekében először gondosan gondolja át, hogyan fogja a 
redőnyt a falhoz rögzíteni.

1. lépés: Először válasszon ki egy megfelelő helyet a redőny felszereléséhez.
A helyszín kiválasztásakor mindig ügyeljen arra, hogy a minimális előírt magasságot és a felszíntől 
mért lejtést figyelembe vegyék. A redőny dőlésszöge a felszerelés után mindig beállítható. Az 
ideális dőlésszöget azonban a gyártó már előre be van állítva, és csak minimálisan lehet utólag 
módosítani. A hozzávetőleges teljes árnyékolási terület a használt redőny típusától függően vál-
tozik. A redőny elülső, keresztrúdját ajánlott úgy beállítani, hogy az legalább 2,5 m magas legyen, 
amikor a redőny teljesen ki van húzva.

Ha a redőnyt az erkélyajtó fölé kívánja felszerelni, mindig legalább 20 cm távolságot kell tartani az 
ajtókeret fölött, ha elegendő hely áll rendelkezésre.
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Drawing 1: 
Ensure that you also take this drop 
height into account in your decision 
on where to install the awning. The 
awning front bar should have a 
height between 2.5 and 4 m.

           

                   Tilt angle 

Step 2: Mark drilling holes 
After choosing mounting position you can mark where you need to drill holes for the brackets. Draw 
a horizontal line at the height of the required place. Use a long taper measure, a level and chalk. 
We already marked where and with what width brackets need to be mounted. Measure the width 
between the brackets and copy it to the line on your wall/ceiling. 
Mark the corresponding places on the wall by running a marker pen through the holes at the bottom 
of the brackets. 

Drawing 2: 
Mark where you need to drill holes for brackets 
with a chalk line to ensure awning is straight. 

Step 3: Drill holes 
Use 14-mm masonry drill to drill the holes for the brackets at the appropriate marks on the wall. The 
holes should be 9 cm deep in the wall and must be drilled through solid masonry or concrete. Do not 
bore through mortar because this does not offer the strong enough support that is required by the 
installation of awning. 

A beépítési hely kiválasztásakor mindig győződjön meg arról, hogy mindig figyelembe veszi a 
dőlésszöget, lásd a rajzot. 1.

A redőny első, keresztirányú rúdjának mindig 2,5 és 4 m között kell lennie a talajszint felett.

Teljes dőlésszög

Rajzolás
Az elülső elülső 
sín magassága
(> 2,5 m)

Dőlésszög A rögzítés felső 
szintje
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2. lépés: A fúrt lyukak megjelölése
Miután kiválasztotta a megfelelő helyet a redőny felszereléséhez, folytathatja a lyukak me-
gjelölését, amelyeket a horgonyok rögzítéséhez meg kell fúrni. Először is húzzon egy vízszintes 
vonalat a kívánt magasságban. Használjon mérőszalagot, vízmértéket és krétát. Jelölje be a lyukak 
fúrásához szükséges pontokat a távolságuk és a rögzítések szerint. Mérje meg az egyes rögzítési 
helyek közötti távolságot, és vigye át egy egyenes vonalra a falon/mennyezeten. Ezután jelölje 
meg a megfelelő pontokat a falon/mennyezeten a rögzítések alsó lyukán keresztül egy jelölővel.

2. rajz:
Jelölje meg azt a szintet, ahol a rögzítőkonzolok furatait meg kell fúrni, egy vonal megrajzolásával, 
hogy biztosítsa a redőny vízszintes helyzetét.

3. lépés: A lyukak fúrása
Egy 14 mm átmérőjű betonfúrószárral fúrja ki a horgonylyukakat az előre kijelölt pontoknak meg-
felelően, a megfelelő szinten. A lyukaknak 9 cm mélynek kell lenniük, és csak szilárd falazatba vagy 
betonba szabad fúrni, a fent említettek szerint. Soha ne fúrja ezeket a lyukakat habarcsba, mivel az 
nem biztosít elegendő teherbírást, amely a zsalu felszereléséhez szükséges.

3. rajz:
Használjon 14 mm átmérőjű falazófúrót a 9 cm mély lyukak fúrásához.
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We already marked where and with what width brackets need to be mounted. Measure the width 
between the brackets and copy it to the line on your wall/ceiling. 
Mark the corresponding places on the wall by running a marker pen through the holes at the bottom 
of the brackets. 

Drawing 2: 
Mark where you need to drill holes for brackets 
with a chalk line to ensure awning is straight. 

Step 3: Drill holes 
Use 14-mm masonry drill to drill the holes for the brackets at the appropriate marks on the wall. The 
holes should be 9 cm deep in the wall and must be drilled through solid masonry or concrete. Do not 
bore through mortar because this does not offer the strong enough support that is required by the 
installation of awning. 
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Step 4: Insert anchors into wall 
After drilling the holes you can insert the anchors into the wall. Remove lock nut, washer and locking 
ring before you insert the anchor. Store these parts so that you can reach them easily in the next 
step.

It may be necessary to drive the anchor bolts in with a wooden hammer because they do 
not go in easily. Do not use a metal hammer for this purpose because this could damage 
the threads on the top of the bolts.  

If the bolts need to be driven into the wall with a hammer, we recommend initially placing 
the nut on the screw loosely (only placing it loosely on the bolt) because this avoids 
damage to the bolt threads.  

Drawing 4: 
Insert the anchor into the drilled hole as 
shown in picture on the right

Step 5: Fixing the brackets 
Place the bracket on the screw protruding from the wall. Then add flat washer and spring washer 
and fix the bracket with lock nuts. Tighten them well. 
It is also possible to fix the awning under a concrete ceiling. If you want to fix the awning under a 
concrete ceiling you must consult a professional expert for this kind of mounting. 

Drawing 5: 
Bracket has been prepared to be fixed on 
a wall. Chose the whole you need to fix 
them according to drawing. 

Drawing 3: 
Use 14-mm masonry drill to drill 9 cm deep 
holes. 
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4. lépés: Szerelje fel a falihorgonyokat
Miután kifúrta a szükséges horgonylyukakat, folytathatja a horgonyok falba szerelését. Először 
csavarja le a rögzítőanyát, a lapos alátétet és a rugós alátétet a horgonyokról. Ezeket az alkatrés-
zeket tegye félre a következő lépés későbbi használatához.

•	 A horgonyok előre kifúrt lyukakba történő behelyezésekor szükség lehet egy fakalapács 
használatára, mivel a horgonyok akadályokba ütközhetnek. Soha ne használjon azonban fémkala-
pácsot erre a célra, mivel a horgonyok tetején lévő menetek megsérülhetnek.

•	 Ha a horgonyok lyukakba való behajtásához kalapács használata szükséges, javasoljuk, hogy 
először az anyát csavarja rá a csavar szélére, ami megakadályozza a felső szélén lévő menetek 
sérülését.

5. lépés: A rögzítések rögzítése
Helyezze a horgonyzókonzolokat a falból kiálló horgonycsavarokra. Ezután szerelje fel a lapos 
alátétet és a rugós alátétet, majd húzza meg a horgonyzókonzolt biztonságosan a záróanyával.

A redőnyök betonmennyezetre is felszerelhetők. Ebben az esetben feltétlenül konzultáljon egy 
szakértővel a biztonságos és helyes felszerelés érdekében.

5. rajz:
A rögzítőkonzol készen áll a falhoz való rögzítésre. Kövesse a rajzot a felszereléshez.

7

Step 4: Insert anchors into wall 
After drilling the holes you can insert the anchors into the wall. Remove lock nut, washer and locking 
ring before you insert the anchor. Store these parts so that you can reach them easily in the next 
step.

It may be necessary to drive the anchor bolts in with a wooden hammer because they do 
not go in easily. Do not use a metal hammer for this purpose because this could damage 
the threads on the top of the bolts.  

If the bolts need to be driven into the wall with a hammer, we recommend initially placing 
the nut on the screw loosely (only placing it loosely on the bolt) because this avoids 
damage to the bolt threads.  

Drawing 4: 
Insert the anchor into the drilled hole as 
shown in picture on the right

Step 5: Fixing the brackets 
Place the bracket on the screw protruding from the wall. Then add flat washer and spring washer 
and fix the bracket with lock nuts. Tighten them well. 
It is also possible to fix the awning under a concrete ceiling. If you want to fix the awning under a 
concrete ceiling you must consult a professional expert for this kind of mounting. 

Drawing 5: 
Bracket has been prepared to be fixed on 
a wall. Chose the whole you need to fix 
them according to drawing. 

Drawing 3: 
Use 14-mm masonry drill to drill 9 cm deep 
holes. 

7

Step 4: Insert anchors into wall 
After drilling the holes you can insert the anchors into the wall. Remove lock nut, washer and locking 
ring before you insert the anchor. Store these parts so that you can reach them easily in the next 
step.

It may be necessary to drive the anchor bolts in with a wooden hammer because they do 
not go in easily. Do not use a metal hammer for this purpose because this could damage 
the threads on the top of the bolts.  

If the bolts need to be driven into the wall with a hammer, we recommend initially placing 
the nut on the screw loosely (only placing it loosely on the bolt) because this avoids 
damage to the bolt threads.  

Drawing 4: 
Insert the anchor into the drilled hole as 
shown in picture on the right

Step 5: Fixing the brackets 
Place the bracket on the screw protruding from the wall. Then add flat washer and spring washer 
and fix the bracket with lock nuts. Tighten them well. 
It is also possible to fix the awning under a concrete ceiling. If you want to fix the awning under a 
concrete ceiling you must consult a professional expert for this kind of mounting. 

Drawing 5: 
Bracket has been prepared to be fixed on 
a wall. Chose the whole you need to fix 
them according to drawing. 

Drawing 3: 
Use 14-mm masonry drill to drill 9 cm deep 
holes. 

Helyezze a horgonyt a 
az előfúrt lyukba

A FALON KERESZTÜL

LINK 
CORNER 

A FÜGGŐNY

BASE

Rajzolás

Rajzolás



32

•	  Húzza meg erősen a rögzítőkonzolok anyáit egy 17 mm-es villáskulccsal. Javasoljuk szemes 
csavarkulcs használatát, ahol nem áll fenn a csavarkulcs elcsúszásának és az anya sérülésének 
veszélye.

Miután az anyákat teljesen meghúzta, a rögzítőkonzoloknak szilárdan a falhoz kell illeszkedniük. 
Ha még mindig szabadon mozgathatók, akkor folytatni kell a meghúzást. 

Mindenkor győződjön meg arról, hogy a rögzítőelemek meg vannak húzva és szilárdan ülnek a 
falban, így teljesen megakadályozza az esetleges kihúzódást a redőny felszerelése után.

Soha ne próbálja meg a rögzítőkonzolokat vagy a horgonyokat laza, kőből készült vagy más, 
nem teljesen szilárd falakhoz rögzíteni.

6. lépés: A redőny felszerelése
Miután mind a 3 horgony felszerelését befejezte, folytathatja magának a redőnynek a felszere-
lését. Ehhez legalább két rúdra lesz szüksége (2 embernek), hogy biztosítsa a szükséges szerelési 
magasságot. Mindenkor győződjön meg arról, hogy mindkét létra vízszintes és szilárd felületen 
van felállítva. Csak olyan létrákat vagy létrákat, illetve emelvényeket használjon, amelyek alkalma-
sak hasonló szerelési munkálatokra.

Először szerelje fel a redőnyt a rögzítésekre az alábbi rajznak megfelelően. Közvetlenül ezután 
rögzítse a redőnyt a helyén a biztonsági csavarok segítségével, és húzza meg őket a záróanyával. 

A redőny falra vagy mennyezetre történő felszereléséhez szükséges rögzítőelemek:

6. rajz: 
Helyezze a redőnyt a fogantyúkra a rajzon látható módon. 6.1. 

Ezután rögzítse a redőnyt a helyére a reteszelőcsavar, a lapos alátét és a reteszelőanya (6.2) se-
gítségével, majd húzza meg biztonságosan.

8

Firmly tighten the bolts with a 17mm wrench: it is best to use a wrench with a closed end 
rather than an open end because this will avoid damage to the nut if it should slip.  

As soon as they are fully inserted, the brackets must sit firmly in the wall. If they are still 
moving in any form, you must further tighten it. Ensure that the wall brackets are 
screwed firmly to the wall, so that they can in no case tear out when the awning is 
installed. 

Do not try to secure the wall brackets to loose wall stones or any surfaces that are 
not absolutely firm.  

Step 6: Install awning 
After all three brackets have been mounted properly you can fix the awning. At least two ladders are 
required to install the awning in order to obtain the required height. Ensure that the ladders are 
firmly resting on the ground so that you cannot fall. Only use ladders that are suitable for such 
assembly work. 
Insert the awning into brackets as shown in drawing below. Then immediately insert the safety 
screw and fix it with lock not. Attachment brackets for wall and ceiling installation:  

Drawing 6: 
Insert awning to bracket as 
shown in 6.1. Fix the awning 
with delivered safety screw, 
flat washer and nut (6.2) and 
tighten it properly. 

In case the square tube cannot be inserted into the wall brackets, you should slightly loosen 
the wall bracket screws and then try it once again. This time, move the awning slightly 
forward and backwards until the bearing tube slips into the brackets. Then immediately 
insert the safety screw and fix it with lock not. Use a 19 mm wrench to tighten it. 
Attention! Also tighten the safety screws of wall brackets again and ensure that they 
have been adequately secured.  

After the awning has been mounted properly and has been adequately secured please take 
away the protective band that you can find on the arm of the awning. Otherwise it cannot be 
opened. Store the protective band; you can use it in future when storing the awning. 

Attention: Misplacing and misapplying the awning can cause seriously danger. Only mount 
the awning yourself when you understand the mounting instructions completely and when 
you are sure that the wall or ceiling you want to mount the awning on is suitable. For your 
own and the safety of other people please contact an authorized assembler for help. 

Operation

Reteszelőcsavar anyával
Fali kereszt-
metszetFali kereszt-
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•	  Ha a redőny négyszögletes csöve nem rögzíthető a horgonyokra, a horgonycsavarokat kissé 
meg kell lazítani, és az eljárást meg kell ismételni. Ezúttal a csövet kissé előre-hátra kell mozgatni, 
amíg a cső rá nem ül a horgonycsavarokra. Ezután azonnal be kell helyezni és meg kell húzni a 
rögzítőcsavarokat és anyákat. Itt egy 19 mm-es csavarkulcsot használjon a meghúzáshoz.

Figyelem! Ha megismétli a szerelési lépéseket, akkor újra meg kell húznia a rögzítőcsavarokat 
és anyákat, és meg kell győződnie arról, hogy azok megfelelően meg vannak-e húzva.

Miután a redőny megfelelő falra szerelése befejeződött és a redőny teljesen rögzítve lett, a 
védőszalag eltávolítható a karszerkezetről. Ellenkező esetben nem lesz lehetséges a redőny 
kihúzása. Tartsa meg a védőszalagot későbbi használatra, ha a redőnyt tárolja.

Figyelmeztetés: A nem megfelelő felszerelés vagy a redőnynek a gyártó előírásainak nem me-
gfelelő felszerelése súlyos személyi sérülést okozhat. A redőnyt csak akkor szerelje fel sza-
kember segítsége nélkül, ha teljesen megértette az összes szerelési utasítást, és biztos a fal 
vagy a mennyezet szilárdságáról és alkalmasságáról, amelyre a redőny felszerelésre kerül. Az 
Ön és mások maximális biztonsága érdekében, ha szükséges, forduljon szakszervizhez a fel-
szerelés megszervezéséhez.
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Use

A karok dőlésszögének beállítása
A redőny előre beállított, optimális karszöggel van ellátva. Szükség esetén azonban az árnyékoló-
szög az igényeknek megfelelően 0-30° között állítható.

 A lehető legnagyobb dőlésszög elérése után a mechanizmuson a szem elforgatása már nem 
lehetséges. Ne próbálja tovább erővel elforgatni a szemet! Ellenkező esetben a karmechaniz-
mus megsérülhet, és a garancia érvényét veszti.
A dőlésszög beállítása előtt soha ne húzza ki a redőnyt a teljes kinyúlás ¼-nél nagyobb szintre.

7. rajz:
ábra: A dőlésszög minden állítható karon állítható, lásd a (7.1) ábrát.

Távolítsa el a műanyag kupakokat, lazítsa meg a 9-es biztonsági csavart egy 14 mm-es villáskul-
ccsal. Ezután a beállítási csavart az óramutató járásával megegyező irányba forgatva csökkentse a 
dőlésszöget, az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva növelje a dőlésszöget. Ha elérte a 
kívánt állásszöget, húzza vissza a reteszelőanyákat, és helyezze vissza a műanyag kupakokat (7.2).

9

Adjusting the pitch angle 
The awning is already delivered with an optimally adjusted pitch angle. However, users can adjust 
the screen angle within a range of 0 - 30 degrees as desired. 

Once you have achieved the highest possible range of pitch, the loop cannot be turned any 
farther. Do not force it! Failure to follow these instructions can damage the flex pitch 
shoulder and void the warranty. 

Extend the awning no more than 1/4 of its full projection before adjusting. 

Drawing 7: 
The pitch angle can be adjusted on all arms in 
the adjusting area (7.1). 

Take off the plastic caps, loosen the locking 
bolts 9 with a 14mm wrench. 
Turn the adjusting screw clockwise to decrease 
the pitch angle; turn counter-clockwise to 
increase the pitch angle. When achieved to the 
desired pitch angle, tighten the safety nuts and 
put the plastic caps back on it (7.2). 

Follow the same procedure until all arms have been adjusted to the desired level. 

The front bar must always be level. To ensure that both sides are completely level, a 
built-in level is located on the front bar: the air bubble must be exactly in the middle of the 
level.  

Place the plastic caps on the screws to protect them against weather based corrosion. 
Always remove the crank handle and keep it in a safe and dry place 

Extend and retract the awning 
The awning can be extended and retracted by a crank handle included in delivery.  
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10

Drawing 8: 
Insert the handle in the loop that is fixed at the 
awning. Open the awning by turning the crank 
handle clockwise. By turning it 
counter-clockwise you can retract the awning. 

The awning's crank gear has no stop to limit revolutions of the roller tube. To avoid 
damage to the fabric, therefore, the awning fabric must always be properly rolled up.

The awnings are intended as a protection against the sun only. It is not to be used 
during periods of strong wind, rain, hail, or snow. In case of such conditions, retract the 
awning immediately. 

Never allow children to play with the awning.

Be sure the fabric is tensioned. If the fabric is not tensioned during extension, please turn 
counter-clockwise until the fabric is tensioned. 

Do not put any objects or parts of your body e. g. hands, in the awning while 
extending and retracting. Hazard of crush! 

When the front bar touches the roller as shown in following figure during retraction, don’t try 
to make them closer, otherwise the product might be damaged 

Take out the crank handle from loop after adjusting the awning as you wish and put 
it on a place that is not reachable for children to avoid that they play with the awning.

General notes of the awning fabric 

Awning fabrics are high performance products. Nevertheless, even given today's state of the art and 
the requirements imposed by environmental protection, there are limits to perfection. Certain 
appearances in the fabric that are sometimes objected to are still possible despite sophisticated 
production and processing technology.  
Basically, these effects occur to different degrees in almost all awning fabrics. They do not decrease 
the quality of the fabrics in any way, however.  
To avoid irritation, we would like to expressly draw your attention to the following characteristics in 
terms of consumer education:  

 Creases are created during fabrication and when folding the awning fabric. In the course of 
this process, especially in lighter colors, surface effects can be created in the crease 
(pigment displacements), which appear darker with backlight (like stripe of dirt). They do not 
decrease the value or the performance of the awning.  

 Chalk effects are light stripes that are created when processing refined goods and cannot 
be totally avoided even with the greatest of care. Thus, they also do not constitute a reason 
for complaint.  

 Rain impermeability: Acrylic and polyester sun protection awning materials are impregnated 
with water-repellents and at a minimum tilt of 14 degrees will withstand a light, short rain. In 
stronger or longer rain, awnings must be retracted to avoid damage. Awnings that are rolled 

Ismételje meg ezt az eljárást, hogy az összes kart a kívánt szintre állítsa be.

Az első keresztrúdnak mindig vízszintesen kell állnia. Az állandó vízszintes helyzet biztosítása 
érdekében az elülső keresztrúd beépített vízmértékkel van felszerelve. A vízmérték buboré-
kának mindig pontosan középen kell lennie.
Helyezze a műanyag kupakokat a csavarfejekre, hogy biztosítsa a védelmet az időjárás és a 
későbbi korrózió ellen. Minden használat után mindig távolítsa el a mechanika vezérlőfogantyúját, 
és tárolja tiszta, száraz helyen.

A redőny kihúzása és behúzása

A redőny a termék csomagolásában található, a kihúzó mechanizmust vezérlő fogantyú segítsé-
gével húzható ki és húzható be.

8. rajz:
Helyezze a fogantyút a mechanizmus külső oldalán található szembe, lásd a 8. rajzot.  A fogantyút 
az óramutató járásával ellentétes irányba elforgatva a redőny ismét behúzható.

A mechanizmus 
működtetéséhez 
szükséges szem

Mechanizmus ve-
zérlőgomb
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A kurblival működtetett kihúzószerkezet nem rendelkezik sebességkorlátozóval a redőnydo-
bon. A szövetet mindig helyesen kell feltekerni az árnyékoló sérülésének elkerülése érdeké-
ben.

Ezeket a redőnyöket kizárólag napellenzőként való használatra tervezték. Nem alkalmasak 
erős szélben, esőben, jégesőben vagy hóban történő használatra. Ilyen időjárási körülmények 
bekövetkezése esetén a redőnyt azonnal zárt helyzetbe kell behúzni.

Mindig akadályozza meg, hogy a gyermekek a redőnnyel játsszanak.

Mindig győződjön meg arról, hogy az árnyékoló szövete (vitorla) megfelelően meg van-e fe-
szítve. Abban az esetben, ha a redőny teljesen kihúzott - nyitott állapotában a vászon nin-
cs teljesen kifeszítve, a vászon megfelelő kifeszítéséhez a fogantyút az óramutató járásával 
ellentétes irányban elforgatva feszítse meg a vásznat.

A redőny kihúzása vagy behúzása során ügyeljen arra, hogy a redőnyszerkezet véletlenül se 
érintkezzen az Ön testrészeivel vagy más tárgyakkal, illetve más tárgyakat ne fogjon meg a 
redőnymechanizmus. Súlyos sérülésveszély áll fenn!

Amint a dob első rúdja behúzáskor a redőnyhöz ér, amint az a következő rajzon látható, ne 
próbálja meg közelebb húzni a rudat. Ellenkező esetben a redőny megsérülhet.

A redőny minden egyes beállítása után a kihúzó mechanizmus vezérlőjének fogantyúját ki kell 
venni a mechanizmus külső oldalán lévő szemből, és a fogantyút gyermekek elől elzárva kell 
tárolni, az esetleges sérülés vagy elvesztés elkerülése érdekében.
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Általános információk a felhasznált szövetek típusáról

A termékhez használt szövet rendkívül tartós. A legmodernebb technológia és a környeze-
tvédelmi követelmények együttes alkalmazása ellenére azonban vannak korlátok. A szövet a 
fejlett gyártási módszer és technológia ellenére időnként mutathat némi változást a megjele-
nésében. Valójában ezek olyan változások, amelyek bizonyos mértékig szinte minden, kültéri 
napellenző céljára használt szövetfajtát érintenek. Mindenesetre ezek a változások nem be-
folyásolják vagy rontják a szövet minőségét. 

A félreértések elkerülése érdekében külön megemlítjük a következő, a fogyasztók számára 
közérdeklődésre számot tartó jellemzőket:

A szövet gyártása és hajtogatása során ráncok keletkeznek. Ebben a fázisban, különösen vilá-
gosabb árnyalatú szövetek esetén, a redők megjelenésében enyhe változások (árnyalatválto-
zások) következhetnek be, amelyek ezért a háttérhez képest sötétebb csíkokként jelenhetnek 
meg. Ezek az árnyalatváltozások azonban nem jelentik a szövet minőségének vagy tartóssá-
gának csökkenését.

Az ún. krétahatások olyan világos csíkok, amelyek a kényes anyagok feldolgozása során ke-
letkeznek, és amelyek előfordulását a termékkel kapcsolatos minden gondosság ellenére sem 
lehet teljesen megakadályozni. Emiatt sincs ok panaszra.

Esővízáteresztő képesség: az akril- és poliészter napvédő anyagot vízálló védelemmel együtt 
alkalmazzák a szövetre, és legalább 14°-os lejtésnél biztosítja a védelmet a rövid és enyhe 
záporok ellen. Ha azonban hosszabb és hevesebb esőzés következik be, a redőnyt azonnal be 
kell húzni az esetleges károk megelőzése érdekében. Ha a nedves redőnyt behúzzák, amint az 
időjárás megengedi, újra ki kell húzni, hogy alaposan megszáradjon.

A varratok/varratok hullámosságát a több szövetréteg rétegezése és a varráskor a fonal vál-
tozó feszültsége okozza. A szövetrétegek közötti feszültség okozhat fodrozódást (pl. gofris 
vagy cikk-cakk hatás). 

A szövet szála nem feltétlenül ugyanolyan színű, mint a varratot tartalmazó terület.

(Részlet a dokumentumból: Fontos fogyasztói információk: A napellenzők gyártásához 
használt szövetek jellemzői, kiadta a Szövetségi Szövetség a Technikai Textilgyártásért e.V. 
BKTex).
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Modell: M1100-2,95x2,5 m

Külső méretek 2950x2500 mm

Karok száma 2

A redőny átmérője 60 mm

Szélállósági osztály 1

Vízállósági osztály 1

Élettartam 5 év (feltételezve, hogy a mechanizmust naponta kétszer ki- és 
behúzzák)

Ajánlott dőlésszög Min. 14° a vízszinteshez képest, eső esetén

Technikai adatok
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A rendszeres karbantartás nemcsak a termék hosszú élettartamának megőrzéséhez járul hozzá, 
hanem a termék használata során az Ön és mások biztonságát is garantálja.

Rendszeresen ellenőrizze, hogy a horgonyok biztonságosan meg vannak-e húzva.

Hat havonta egyszer ellenőrizze a redőny hajtóművét. Ha bármilyen sérülést talál, azonnal 
hagyja abba a redőny használatát. A redőny csak a hajtóműmechanizmus javítása vagy cseréje 
után használható újra.

Hathavonta egyszer ellenőrizze a terméken lévő összes csavart és anyát, és ha meglazulnak, 
húzza meg őket erősen.

Ha a termék vagy a rögzítésen lévő lazítás sérült, azonnal hagyja abba a termék használatát.

Amennyiben a termék javításra szorul, csak hivatalos szervizközponthoz forduljon.
Normál használat esetén nem szükséges a mechanizmus mozgó részeit kenni. Ha azonban olyan 
helyzet adódik, amikor szükségessé válik ezen alkatrészek kenése, soha ne használjon kerozin ala-
pú kenőanyagokat. Használja a kenőanyag felhordására szolgáló szórásos kenőanyag-felhordó 
tartozékot, és vigyen fel elegendő kenőanyagot a záródob vége és a végrögzítő (függőleges csap) 
közötti területre. Vigyázzon, nehogy véletlenül kenőanyagot vigyen fel a szövetre.

Karbantartás
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Amennyiben a redőnyt hosszabb ideig nem kívánja használni, javasoljuk, hogy vegye le a redőnyt 
a rögzítőkről, és tárolja száraz és tiszta helyen.

Figyelmeztetés! Ennek a lépésnek az elvégzéséhez legalább két felnőtt szükséges.

A tárolás előtt győződjön meg róla, hogy a redőny szövet teljesen száraz. Ennek elmulasztása 
penészesedéshez, foltosodáshoz és a redőny sérüléséhez vezethet.

Húzza a redőnyt teljesen a dobba.

Hajtsa le a redőnykarokat, és rögzítse őket biztonsági szalaggal, hogy megakadályozza a 
véletlen kinyúlást, ami személyi sérülést vagy a termék károsodását okozhatja. Erre a célra 
használhatja az új termékhez mellékelt biztonsági szalagokat. 

Ezután vegye le a redőnyt a 6. fejezetben - Összeszerelési útmutató - leírtak szerint a rögzí-
tőkarokról, fordított irányban.

Ezután tárolja a redőnyt száraz és biztonságos, gyermekek számára elérhetetlen helyen.

Tárolás

A használat során por és szennyeződés rakódik le a redőnyszerkezeten, ami rendszeres karbantar-
tást és tisztítást igényel a termék tökéletes megjelenésének megőrzése érdekében.
A termékszerkezetet csak nem agresszív és nem koptató tisztítószerekkel vagy szappanos oldattal 
szabad tisztítani, és mosás után alaposan meg kell törölni és meg kell szárítani. A legtöbb eset-
ben nem szükséges kenőanyagot alkalmazni a redőny meghosszabbító mechanizmusának mozgó 
részeire. Hat havonta egyszer tisztítsa meg a redőnyszövetet, és 2 évente cserélje ki eredeti pó-
talkatrészre. A szövet mosásakor csak természetes szappan alapú oldatot használjon. Az oldatnak 
langyosnak kell lennie. Mosás után hagyja a szövetet teljesen megszáradni.  Ne használjon szárító 
készülékeket, például hajszárítót a szövet szárításához. Mindig hagyja a szövetet természetes mó-
don száradni.

Tisztítás
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Ha a redőnyt bármilyen okból, pl. élettartamának lejárta miatt el kell távolítania, kérjük, kövesse 
az alábbi lépéseket.

Figyelem! Ehhez a lépéshez legalább két felnőtt szükséges.
A szétszerelés megkezdése előtt húzza be teljesen a redőnyt a dobba. Biztosítsa a behajtott 
redőnykarokat a véletlen újbóli kinyitás ellen, ami személyi sérülést vagy a termék károsodá-
sát okozhatja. Erre a célra használhatja azokat a védőszalagokat, amelyekkel az új termék fel 
van szerelve.  

Ezután kövesse az összeszerelési utasításokat fordított sorrendben a redőny sikeres szétsze-
reléséhez.

Figyelem! A termék sikeres szétszereléséhez feltétlenül be kell tartani az ebben a kézikönyv-
ben megadott biztonsági utasításokat és tanácsokat.

Demontage
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Környezetvédelem, hulladékkezelés

A készülékeket, termékeket, tartozékokat és csomagolásokat környezetkímélő újra-
felhasználás céljából kell szállítani.

A használt termékeket, készülékeket és felszereléseket ne dobja a háztartási hulla-
dékba!

A terméket engedélyezett újrahasznosító létesítményen vagy kommunális hulladék-
gyűjtő telepen vagy gyűjtőudvaron keresztül ártalmatlanítsa. Tartsa be a vonatkozó 
előírásokat! Kétség esetén forduljon újrahasznosító céghez. Minden csomagolóa-
nyagot a környezetvédelmi előírásoknak megfelelően ártalmatlaníttasson. Az így 
leadott termékeket vagy készülékeket összegyűjtik, szétszerelik és környezetkímélő 
újrafelhasználás céljából elszállítják.

Ha nem talál megoldást a problémára ebben a kézikönyvben, vagy garanciális vagy garanciát 
követő javítás esetén forduljon egy hivatalos szervizközponthoz, hogy segítsen a probléma me-
goldásában, a szervizközpontok listája a www.avenberg.hu oldalon található.

•	 Internet: www.avenberg.hu

•	 E-mail: info@avenberg.hu

Elérhetőségek és szolgáltatás



Vše pro dílnu, dům a zahradu za nejnižší ceny
naleznete na www.avenberg.cz



Raz,
dva,

tři...
Hotovo!


